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البحوث في ميدان الترجمة، مكتوبة باللغة مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية والعربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث المتخصصة في وتقبل للنشر الدراسات ثين، والمجلة بمشاركة الباح ترحب

 قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بالتوثيق مع بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 نهاية البحث. المراجع فيإلحاق كشف المصادر و

 على قرص مان يكتب عل( ضغوط ى آلة الكمبيوترCD ROMو )ق أن يرف

 الآخر بلغة أجنبية.بملخصين، أحدهما بلغة المقال و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد
 

مهنة تمارس مثل غيرها من المهن في سوق  -اليوم  -لقد أصبحت الترجمة 

عاهد وتلبي احتياجات الشركات والمؤسسات المختلفة وتدر العمل، تدرس في الم

فظهرت في كثير من الدول مؤسسات تعليمية وضعت  .الأرباح على أصاحبها

المترجم الذي نعنيه، هو شخص درس  .لنفسها مهمة تعليم مترجمين محترفين

يا الترجمة في مؤسسة أكاديمية معترف بها محليا ودوليا، وتأهل تأهيلا لغويا وترجم

طوال فترة  -متميزا يمكّنه من العمل في مؤسسة من المؤسسات، أي أنه تدرب 

تدريبا عمليا وتقنيا وطور ملكاته اللغوية والترجمية بالمراس والفضول   -دراسته 

وع من أنواع الوثائق العلمي والتمكن من اللغات التي يتعامل بها على ترجمة أي ن

 لنصوص...وا
 

ن أصعب أنواع الترجمات مراسا، وتنجم صعوبتها تعد الترجمة الأدبية م

من الطبيعة النمطية للنصوص الأدبية ذاتها، ذلك أن لغة الأدب هي لغة شعرية 

جمالية تتميز بخصوبة أسلوبها، وجزالة معانيها، وكذا توظيف الخيال فيها، وهو ما 

إن ل"... يضع المترجم أمام أهم عائق من عوائق الترجمة الأدبية ألا وهو "التأوي

الاختلافات الثقافية والحضارية بين اللغات تجعل من عملية نقل المفاهيم ذات الأبعاد 

الثقافية عملية صعبة إن لم تكن مستحيلة في بعض الحالات، باعتبار أن هذه المفاهيم 

تتضمن شحنات ثقافية تقف في خلفية النص الأصلي وتحيط به، وعلى المترجم بين 

صهما المختلفة وبالإرث الحضاري أو الثقافي الذي تتكئ لغتين أن يكون ملما بخصائ

ليه كل منهما، وأن يترجم ليس فقط العناصر المختلفة ضمن الإطار ع

 الإبستمولوجي، بل أيضا عليه أن يترجم كل ما تختزنه اللغة من مكونات ثقافية

خرج الذي أ انطلاقا من مقاربات ترجمية مثل مسار التحليل النقدي لأنطوان بارمان،

نقد الترجمة من كونه مجرد وصف وتقييم وحكم، وكذا المقاربة الوظيفية لكاتارينا 

 ..رايس، التي سعت لوضع نموذج منهجي يسمح بالنقد الموضوعي للترجمات.
 

حين نحكم على ترجمة ما بجودة أو فساد أو اضطراب أو نقص أو قصور، 

. فلم يكن ميلاد نقد إلا على فإننا نعلن في الوقت نفسه على ميلاد فن نقد الترجمة

فساد فعل أو جودته. والنقد فعل واصف وكاشف. واصف لذات النص، وكاشف 

قراءة في نقد ترجمة معاني القرآن تبلور ... وفي هذا السياق تفيه ت الجودةلسما

 .. والتحليل.الكريم بتطبيق نهج نقدي يبنى على المقابلة 
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Notes aux auteurs 
 

 

 

 

*Les propositions d’articles se font en langue 
Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 

                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail sur 

disquette (w 6 et supérieur), avec un résumé ne dépassant 
pas une dizaine de lignes dans une autre langue que celle 

de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages dactylographiées avec une large 

marge à gauche (03 cm). Les articles plus longs seront 

publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 
partie étant déterminée par son auteur.  
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